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1. ἆρα αἱ γυναῖκαι ἀφέξονται τῶν δώρων ὧν οἱ ἄνθρωποι δώσουσιν αὐταῖς;	Comment by Michael Withey: ✅ 
2. οὗτοι οἱ φύλακες ἀμελεῖς ὄντες οὐ σπουδῇ φυλάττουσιν	Comment by Michael Withey: You need the adjectival form, to be agreeing with σπουδῇ - οὐδεμιᾷ
3. αἱ γραῖες μηχανὴν ποιοῦνται ᾗ τα τείχη λήμψονται	Comment by Michael Withey: ✅ 
4. δοκεῖ ἡμῖν γυναιξὶν ἀπολύειν τὸν πόλεμον	Comment by Michael Withey: Καταλύειν (ἀπολύειν means “release”)
5. οὐδεὶς ἀναγκάσει τοὺς ἄνδρας παύεσθαι μαχομένους;	Comment by Michael Withey: ✅ - you could use ἆρα here though
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Λυ	δεῖ ἡμῖν ἀπολύειν τὸν πόλεμον καὶ ποιεῖσθαι σπονδάς. πείσομεν τοὺς ἄνδρας, οἷς χρὴ μάχεσθαι, ποιεῖν ἃ βουλόμεθα	Comment by Michael Withey: Remember δεῖ usually takes the accusative	Comment by Michael Withey: Καταλύειν 
Γ	βουλοίμην ἄν. ἀλλὰ πῶς ἔξεστιν ἡμῖν, οὔσαις γυναῖξι, ποιεῖν ταῦτα; ἐιπε τὰ ἐν νῷ ἔχεις	Comment by Michael Withey: Remember the moveable ν	Comment by Michael Withey: Εἰπὲ
Λυ	ποιειης ἀν ἃ κελεύω;	Comment by Michael Withey: Ποιήσαιτε (if you want aorist), ποιοῖτε (if you want present)	Comment by Michael Withey: ἄν
Γ	ναὶ μὴ Δία	Comment by Michael Withey: I think you would use the form ποιοῖμεν ἄν here as well
Λυ	ἡ γνώμη ἣν ἐν νῷ ἔχω τυγχάνει χαλεπή οὖσα. ἀκουει οῦν τῶν λόγων ους λεγω καὶ πείθεσθε. δεῖ πασαις ἡμιν ἀπερχέσθαι των ἀφροδίσιων	Comment by Michael Withey: Remember that L. is addressing a crowd: so we need plural	Comment by Michael Withey: breathing	Comment by Michael Withey: Remember, breathing and accent: it’s crucial for the relative pronouns
Μ	οὐ ποιήσω
Κ	οὐδε ἐγωγε
Λυ	ἆρα οὐδεὶς ποιήσει τὰ ἃ κελεύω;	Comment by Michael Withey: What gender?
Λαμ	δεῖ ἡμῖν ἄγειν τὴν εἰρήνην και παυειν τοὺς ανδρας οἵ τοὺς πολεμους μάχονται. συμψηφίσομαι σοί	Comment by Michael Withey: Remember δεῖ usually takes the accusative
Λυ	ὦ Λαμπιτε. δοῦ μοι σε τήν χεριαν	Comment by Michael Withey: Δος (active)	Comment by Michael Withey: You want the possessive adjective: here σήν
Λα	ἐνθαδε, διδομαι
Λυ	ἴθι τῃ Λακαδαιμονι και πείσον τους Λακεδαιμους	Comment by Michael Withey: This is the dative: but this isn’t used with “place whither” phrases. 	Comment by Michael Withey: Τους Λακεδαιμονίους (be careful to distinguish Sparta from the Spartans)
Λα	εῖμι εὐθύς







Spartan: where is the council of the Athenians? I would like to announce something new
Athenian: who are you coming over here to the wall, walking with much haste?
Spartan: I am a herald, by the Two Gods, and I recently came away from Sparta regarding peace
Ath: and what is this you have, what do you have in your hands?
Spa: A Spartan code-staff
Ath: I know well what you are saying. But what is happening in Sparta? Would you tell me?
Spa: I would gladly tell you. For something very bad has befallen us; Lampito is responsible, who came up from Athens and persuaded the women to refrain from sex
Ath: and how are you holding up? Suffering badly, from the things you are saying.
Spa: I happen to be suffering badly, by the Two Gods. Therefore we must obey the women and make a truce, which they ordered, and to put an end to the war.
Ath: Why don’t you call Lysistrata then, who alone would make a treaty for us? For even we suffered this terrible thing 	Comment by Michael Withey: We call	Comment by Michael Withey: Better “for we too”
Spa: by the Two Gods. Would someone tell me where Lysistrata is?
Ath: but we don’t need to call her; for she herself has heard what you were saying, indeed she happens to have come
Lysistrata: Come, men. Hear the words which I am saying. I am a woman, but I have a mind. Now why do you fight in this way and not cease from the nastiness, against those who have the same altars and the same sacrifices? Now why do you destroy Greek men and cities, for whom it is possible to see peace instead of this, being friends and allies?	Comment by Michael Withey: Maybe “with whom”?	Comment by Michael Withey: Since they are friends and allies?
Spa & Ath: Nevertheless we ask for no other gift than to be able to make love
Lys: Therefore after everyone has made a treaty you will all put a stop to the war. and then after taking their wife let each go away.	Comment by Michael Withey: This is imperative	Comment by Michael Withey: Try translating this (and the previous) more colloquially, by making the participle part of the imperative clause: “so, let each of them take up their wife and go away”


